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A.NGUYEN TAC PALI + TIENG VIET

17. VANAPATTHASUTTAM

17. KINH KHU RUNG

190. Evam me sutam — ekam samayam
bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava

bhikkhi amantest —  ‘‘bhikkhavo’’ti.
‘“‘Bhadante’’ti te  bhikkhii  bhagavato
paccassosum. Bhagava etadavoca -
‘“‘vanapatthapariyayam  vo,  bhikkhave,
desessami, tam  Sunatha, sadhukam
manasikarotha, bhasissam1’’ti.  ‘‘Evam,
bhante’’ti kho te bhikkhti bhagavato

paccassosum. Bhagava etadavoca —

T6i nghe nhu vay:

Mot thoi, Thé Tén ¢ Savatthi (Xa-vé), tai
Jetavana (Ky-da Lam), wvuon 0Ong
Anathapindika (Cip C6 Doc). O day, Thé
Ton goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo". -
"Bach Thé Tén", cac Ty-kheo iy vang dap
Thé Ton. Thé Ton ndi nhu sau: "Chu Ty-
kheo, Ta s€ giang cho cac Nguoi phap mén
vé khu ring. Hay nghe va suy nghiém ky, Ta
s& giang". -"Thua vang, bach Thé Ton".
Nhitng Ty-kheo ay vang dap Thé Ton. Thé
Ton thuyét giang nhu sau:

191. “‘Idha, bhikkhave, bhikkhu afifiataram
vanapattham upanissaya viharati. Tassa tam
vanapattham upanissaya viharato anupatthita
ceva sati na upatthati, asamahitafca cittam
na samadhiyati, aparikkhina ca asava na
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam nanupapunati. Ye
ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
kasirena samudagacchanti. Tena, bhikkhave,
bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam — ‘aham
kho imam vanapattham upanissaya viharami,
tassa me imam vanapattham upanissaya
viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam nanupapunami. Ye ca kho
ime pabbajitena jJivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
kasirena samudagacchanti’ti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna rattibhagam va
divasabhagam va tamha  vanapattha
pakkamitabbam, na vatthabbam.

- Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo song tai mot
khu rirng nao. Ty-kheo séng tai khu ring
nay, cac niém chua dugc an tri khong dugc
an tra, taim tu chua duogc dinh tinh khong
dugc dinh tinh, cac 1au hoac chua duoc hoan
toan doan trir khong duoc hoan toan doan
trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phuoc chua
dugc chang dat khong dugc ching dat, va
nhung vat dung nay Can thiét cho doi song
ma mot nguO’I Xuat gia can phai saim du, nhu
y phuc, d6 dn khat thuc, sang toa, y duoc tri
bénh, nhitng vat dung nay kiém dugc mot
cach khé khan. Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay
can phai suy nghi: "Ta song tai khu ring nay.
Khi ta séng tai khu rimng nay, c4c niém chua
dugc an trtt khong dugc an tra, tdm tu chua
dugc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac 1au
hodac chua dugc hoan toan doan trir khong
dugc hoan toan doan trir, vo thugong an on
khoi cac &ch phugc chua dugc chung dat
khong dugc chimg dat, va nhitng vat dung
can thlet cho doi sdng ma mot vi xuat gla can
phai sim dd, nhu y phuc, d6 an khat thuc,
sang toa, duoc pham tri bénh, nhing vat
dung nay kiém dwgc mét cach khé khin".
Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo ay phai tir bo ngoi
ring 4y, khong duoc ¢ lai, ngay ldc ban ngay
hay Iuc ban dém.




192. “‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu
afifataram vanapattham upanissaya viharati.
Tassa tam vanapattham upanissaya viharato

anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica  anuttaram

yogakkhemam nanupapunati. Ye ca kho ime
pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba

- civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
appakasirena  samudagacchanti.  Tena,

bhikkhave, bhikkhuna 1t1
patisaficikkhitabbam — ‘aham kho imam
vanapattham upanissaya viharami. Tassa me
imam Vvanapattham upanissaya viharato
anupatthita ceva sati  na  upatthati
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam nanupapunami. Ye ca kho
ime pabbajitena jJivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
appakasirena samudagacchanti. Na kho
panaham civarahetu agarasma anagariyam
pabbajito na  pindapatahetu na
senasanahetu . na
gilanappaccayabhesajjaparikkharahetu

agarasma anagariyam pabbajito. Atha ca
pana me imam vanapattham upanissaya
viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam

gacchanti, ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam nanupapunami’ti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna sankhapi tamha

vanapattha pakkamitabbam, na vatthabbam.

Chu Ty-kheo, ¢ ddy, Ty-kheo song tai mot
khu rieng nao. Ty-kheo song tai khu ring
nay,

cac niém chua duoc an tria khong duoc an trd,
tam tu chua dugc dinh tinh khong dugc dinh
tinh, cac 1au hoac chua duoc hoan toan doan
trr khong dugc hoan toan doan trir, vO
thuong an 6n khoi cac ach phuge chua duoc
chirmg dat khong duoc chiing dat, va nhirng
vat dung can thiét cho doi sdng ma mot
ngudi Xuat gia can phai sim du, nhu y phuc,
dd an khat thuc, sang toa, dwgc pham tri
bénh, nhitng vat dung nay kiém dugc mot
cach khong kho khan. Chu Ty-kheo, Ty-
kheo 4y can phai suy nghi nhu sau: "Ta song
tai khu rirng ndy. Khi ta séng tai khu ring
nay, cac niém chua duoc an tra khong dugc
an tra, tam tu chua duogc dinh tinh khong
dugc dinh tinh, cac 1au hoac chua duoc hoan
toan doan trr khong dugc hoan toan doan
trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phuoc chua
duoc ching dat khong dugc ching dat, va
nhitng vat dung can thiét cho doi séng ma
mot ngudi Xuat gia can phai sim du, nhu y
phuc, db in khit thuc, sang toa, duoc pham
tri bénh, nhiing vat dung nay kiém duoc mot
cach khong kho khan. Nhung khong phai vi
y phuc ma ta xuat gia, tir b gia dinh song
khong gia dinh, khong phai vi d6 an khét
thuc... khdng phai vi sang toa... khdng phai
vi duoc pham tri bénh ma ta xuat gia, tir bo
gia dinh, séng khong gia dinh. Nhung trong
khi ta ¢ tai khu rirng nay, c&c niém chua dugc
an tra khong duogc an tra, tdim tu chua dugc
dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac 1au hoac
chua dugc hoan toan doan trir khong duogc
hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi céc
ach phuoc chua duoc chirng dat khong dugc
chung dat". Nay céc Ty-kheo, Ty-kheo ay
chi vai suy tinh nay, phai tir bé ngdi ring ay,
khong duoc o lai.

193. “‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu
afifataram vanapattham upanissaya viharati.
Tassa tam vanapattham upanissaya viharato
anupatthita ceva sati upatthati, asamahitafica
cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo sdng tai mot
khu riing nao. Ty-kheo song tai khu ring
nay, cac niém chua duoc an trtt dugc an tru,
tam tu chua dugc dinh tinh dugc dinh tinh;
cac lau hoiac chua dugc hoan toan doan tru




parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunati. Ye ca
kho 1me pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata
senasanagilanappaccayabhesajjaparikkhara,
te kasirena  samudagacchanti.  Tena,
bhikkhave, bhikkhuna iti
patisaficikkhitabbam — ‘aham kho imam
vanapattham upanissaya viharami. Tassa me
imam Vvanapattham upanissaya viharato
anupatthita ceva sati upatthati asamabhitafica
cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunami. Ye
ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
kasirena samudagacchanti. Na kho panaham
civarahetu agarasma anagariyam pabbajito,
na pindapatahetu ... na senasanahetu ... na
gilanappaccayabhesajjaparikkharahetu

agarasma anagariyam pabbajito. Atha ca
pana me imam Vvanapattham upanissaya
viharato anupatthita ceva sati upatthati,
asamahitafica cittam samadhiyati,
aparikkhina ca  asava  parikkhayam
gacchanti,  ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam  anupapunamt’ti.  Tena,
bhikkhave, bhikkhuna sankhapi tasmim
vanapatthe vatthabbam, na pakkamitabbam.

duoc hoan toan doan trir, v thuong an 6n
khoi cac ach phugc chua duoc chung dat
dugc chimg dat, nhung nhiing vat dung Can
thiét cho doi séng mot nguoi Xuat gia can
phai sim da, nhu y phuc, do an khat thuc,
sang toa, duoc pham tri bénh, nhirng vat nay
kiém duoc mot cach kho khan. Chu Ty-kheo,
Ty-kheo 4y can phai suy nghi nhu sau: "Ta
séng tai khu ring nay. Khi ta séng tai khu
ring nay, cac niém chua dugc an tru duoc an
trd, tAm tu chua duoc dinh tinh dugc dinh
tinh; cac 1au hoac chua duogc hoan toan doan
trir dugc hoan toan doan trur, vo thugng an on
khoi cac ach phugc chua duoc chung dat
dugc chimg dat, nhung nhiting vat dung Can
thiét cho doi séng mot nguoi Xuat gia can
phai sim du, nhu y phuc, do an khat thuc,
sang toa, duoc pham tri bénh, nhirng vat nay
kiém dugc mot cach kho khan. Nhung khong
phai vi y phuc ma ta xuat gia, tir bo gia dinh,
séng khong gia dinh, khong phai vi mén an
khét thuc... khdng phai vi sang toa... khdng
phai vi dugc pham trj bénh ma ta xuét gia, tir
bo gia dinh, séng khong gia dinh. Nhung
trong khi ta ¢ tai khu ring nay, cac niém
chua duoc an tru duoc an tru, tam tu chua
duogc dinh tinh duoc dinh tinh; cac 1au hoac
chua dugc hoan toan doan trir dugc hoan
toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac ach
phuoc chua dugc chung dat duoc chang
dat". Nay céc Ty-kheo, Ty-kheo ay chi véi
suy tinh nay, phai ¢ lai khu ring ay, khong
duoc bo di.

194. “‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu
afifataram vanapattham upanissaya viharati.
Tassa tam vanapattham upanissaya viharato
anupatthita ceva sati upatthati, asamahitafica
cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunati. Ye ca
kho 1ime pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
appakasirena  samudagacchanti.  Tena,
bhikkhave, bhikkhuna iti
patisaficikkhitabbam - ‘aham kho imam
vanapattham upanissaya viharami. Tassa me

Chu Ty-kheo, & ddy Ty-kheo séng tai mot
khu ring nao. Ty-kheo sdng tai khu ring
nay, cac niém chua duoc an trtt dugc an tru,
tam tu chua duoc dinh tinh dugc dinh tinh;
cac lau hoac chua dugce hoan toan doan tru
duoc hoan toan doan trir, v thuong an 6n
khoi cac ach phugc chua dugc chung dat
duoc chang dat, va nhitng vat dung can thiét
cho ddi séng ma mot ngudi Xuat gia can phai
sam du, nhu y phuc, dd an khat thyuc, sang
toa, dugc pham tri bénh, nhirng vat dung nay
kiém duoc mot cach khong khé khin. Chu
Ty-kheo, Ty-kheo ay can phai suy nghi nhu
sau: "Ta song tai khu rirng nay. Khi ta séng




imam Vvanapattham upanissaya viharato
anupatthita ceva sati upatthati asamahitafica
cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunami. Ye
ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara  —  te
appakasirena samudagacchanti’ti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna yavajivampi tasmim
vanapatthe vatthabbam, na pakkamitabbam.

tai khu rirng nay, cac niém chua dugc an trd
duoc an tru, tam tu chua duoc dinh tinh duoc
dinh tinh; cac 1au hodc chua dugc hoan toan
doan trir dugc hoan toan doan trir, vo thuong
an 6n khoi cac ach phuoc chua dugc chung
dat duoc ching dat, va nhitng vat dung Can
thiét cho doi séng ma maot nguoi XUt gia can
phai sim dt, nhu y phuc, d6 an khat thuc,
sang toa, dugc pham tri bénh, nhiing vat
dung nay kiém duoc mot cach khong kho
khan". Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay phai o lai
khu rimg cho dén tron doi, khong duoc roi
bo.

195. ““Idha, bhikkhave, bhikkhu afifiataram
gamam upanissaya viharati...

afifataram nigamam upanissaya viharati. ..
afifataram nagaram upanissaya viharati. ..
afifataram janapadam upanissaya viharati. ..

afifataram puggalam upanissaya viharati.
Tassa tam puggalam upanissaya viharato

anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica  anuttaram

yogakkhemam nanupapunati. Ye ca kho ime
pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba
— civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara —  te
kasirena samudagacchanti. Tena, bhikkhave,
bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam — ‘aham
kho imam puggalam upanissaya viharami.
Tassa me imam puggalam upanissaya
viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti,  ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam nanupapunami. Ye ca kho
ime pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
kasirena samudagacchanti’ti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna rattibhagam va
divasabhagam va so puggalo anapuccha
pakkamitabbam, nanubandhitabbo.

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo sdng tai mot
lang nao...

Chu Ty-kheo, ¢ day Ty-kheo song tai mot thi
tran nao...

Chu Ty-kheo, ¢ day Ty-kheo sdng tai mot do
thi nao...

Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo song tai mot
quoc gia nao...

Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo séng gan mot
nguoi ndo. Ty-kheo sdng gan ngudi ndy, cac
niém chua dugc an tru khong duoc an trd,
tam tu chua dugc dinh tinh khong duoc dinh
tinh, cac lau hodc chua duoc hoan toan doan
trie khong dugc hoan toan doan tri, vo
thuong an 6n khoi cac ach phuge chua duoc
ching dat khong dugc ching dat, va nhirng
vat dung nay can thiét cho doi séng ma mot
ngudi Xuit gia can phai saim du, nhu y phuc,
d6 an khét thyc, sang toa, y duoc tri bénh,
nhitng vat dung nay kiém duoc mot cach kho
khan. Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay can phai suy
nghi nhu sau: "Ta song gan nguoi nay. Khi
ta séng gan ngudi ndy, cac niém chua dugc
an tra khong dugc an trl, tdm tu chua dugc
dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac 1au hoac
chua dugc hoan toan doan trir khong dugc
hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi céc
ach phuoc chua duoc chirng dat khong dugc
ching dat, va nhirng vat dung nay can thiét
cho doi séng ma mot ngudi Xuat gia can phai
sam du, nhu y phuc, dd an khat thyuc, sang
toa, y duogc tri bénh, nhitng vat dung nay
kiém dugc mot cach kho khan". Chu Ty-




kheo, vi Ty-kheo ay ngay trong phan dém ay
hay ngay trong phan ngay ay, khdng phai xin
phep, can phai bo ngay nguoi ay ma di,
khong can theo sat ngudi ay.

196. “‘Idha pana, Dbhikkhave, bhikkhu
afifataram puggalam upanissaya viharati.
Tassa tam puggalam upanissaya viharato

anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica  anuttaram

yogakkhemam nanupapunati. Ye ca kho ime
pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba
— civarapindapata
senasanagilanappaccayabhesajjaparikkhara,
te appakasirena samudagacchanti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna iti
patisaficikkhitabbam — ‘aham kho imam
puggalam upanissaya viharami. Tassa me
imam puggalam upanissaya viharato
anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam nanupapunami. Ye ca kho
ime pabbajitena jJivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
appakasirena samudagacchanti. Na kho
panaham civarahetu agarasma anagariyam
pabbajito, na pindapatahetu na
senasanahetu na
gllanappaccayabhesajjaparlkkharahetu

agarasma anagariyam pabbajito. Atha ca
pana me imam puggalam upanissaya
viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti,  ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam nanupapunami’ti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna sankhapi so puggalo
apuccha pakkamitabbam, nanubandhitabbo.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo séng gan mot nguoi
ndo. Ty-kheo sdng gan nguoi y, cac niém
chua dugc an tru khong duoc an tra, tam tu
chua dugc dinh tinh khong dugc dinh tinh,
cac lau hoac chua duoc hoan toan doan trir
khong duoc hoan toan doan trir, vé thuong
an 6n khoi cac ach phuoc chua dugc ching
dat khong duoc chang dat, va nhirng vat
dung can thiét cho doi sbng ma mot nguoi
Xuat gia can phai sim du, nhu y phuc, d6 in
khat thuc, sang toa, duoc pham tri bénh,
nhiing vat dung nay kiém duoc mot cach
khong kho khan. Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay
can phai suy tu nhu sau: "Ta s6ng gan nguoi
nay. Khi ta song gan ngudi ndy, cac niém
chua dugc an tru khong duoc an tra, tam tu
chua dugc dinh tinh khong duoc dinh tinh,
cac lau hoac chua duoc hoan toan doan trir
khong dugc hoan toan doan tru, vé thugong
an 6n khoi cac ach phuoc chua dugc ching
dat khéng duoc chung dat, va nhitng vat
dung can thiét cho doi sbng ma mot nguoi
Xuat gia can phai sim du, nhu y phuc, d6 n
khat thuc, sang toa, duoc pham tri bénh,
nhitng vat dung nay kiém dwgc mot céch
khong kho khan. Nhung khong phai vi y
phuc ma ta xuat gia, tir bo gia dinh, song
khong gia dinh... khong phai vi d6 an khat
thyc... khdng phdi vi sang toa... khong phai
vi dugc pham tri bénh ma ta xuét gia, tir bo
gia dinh, sdng khong gia dinh. Va khi ta séng
gan nguoi ndy, cac niém chua duogc an trd
khong dugc an tri, tam tu chua dugc dinh
tinh khong duoc dinh tinh, cac 1au hoac chura
dugc hoan toan doan trir khong duoc hoan
toan doan trir, vo thuong an on khoi cac &ch
phuoc chua duoc ching dat khong duoc
chung dat". Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay, chi
Vi wdc tinh ndy, can phai bo ngudi Ay ma di,
khong co xin phép, khong co6 theo sat.

197. “‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu
afifataram puggalam upanissaya viharati.

Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo s6ng gan mot
ngudi ndo. Ty-kheo sdng gan nguoi 4y, cac




Tassa tam puggalam upanissaya viharato
anupatthita ceva sati upatthati, asamahitafica
cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunati. Ye ca
kho 1ime pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara —  te
kasirena samudagacchanti. Tena, bhikkhave,
bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam — ‘aham
kho imam puggalam upanissaya viharami.
Tassa me imam puggalam upanissaya
viharato anupatthita ceva sati upatthati,

asamahitanca cittam samadhiyati,
aparikkhina ca  asava  parikkhayam
gacchanti,  ananuppattafica  anuttaram

yogakkhemam anupapunami. Ye ca kho ime
pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba
— civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara —  te
kasirena samudagacchanti. Na kho panaham
civarahetu agarasma anagariyam pabbajito,
na pindapatahetu ... na senasanahetu ... na
gilanappaccayabhesajjaparikkharahetu
agarasma anagariyam pabbajito. Atha ca
pana me imam puggalam upanissaya
viharato anupatthita ceva sati upatthati,
asamahitafica cittam samadhiyati,
aparikkhina ca  asava  parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica  anuttaram
yogakkhemam  anupapunami’ti.  Tena,
bhikkhave, bhikkhuna sankhapi so puggalo
anubandhitabbo, na pakkamitabbam.

niém chua dugc an trd dugc an tra, tim tu
chua duoc dinh tinh duoc dinh tinh; cac lau
hodac chua dugc hoan toan doan trir duoc
hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi céc
ach phuoc chua duoc ching dat dugc ching
dat, nhung nhirng vat dung Can thiét cho doi
séng mot nguoi Xuat gia can phai sim du,
nhu y phuc, do an khat thyc, sang toa, dugc
pham tri bénh, nhitng vat nay kiém duoc mot
cach kho khan. Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay
can phai suy tu nhu sau: "Ta song gan nguoi
nay. Khi ta séng gan nguoi ndy, cac niém
chua duoc an tru dugc an tra, tam tu chua
duogc dinh tinh duoc dinh tinh; cac 1au hoac
chua dugc hoan toan doan trir dwgc hoan
toan doan trir, vo thugng an on khoi cac ach
phuoc chua duoc chimg dat dugc ching dat,
nhung nhitng vat dung can thiét cho doi séng
mot ngudi Xuat gia can phai sim du, nhu y
phuc, db dn khit thuc, sang toa, duoc pham
tri bénh, nhiing vat nay kiém dugc mot cach
kho khan. Nhung khong phai vi y phuc ma ta
Xuat gia, tir bo gia dinh, séng khéng gia
dinh... khong phai vi d6 an khat thyc... khdng
phai vi sang toa... khéng phai vi duoc pham
tri bénh ma ta xuat gia, tir bo gia dinh, séng
khong gia dinh. Va khi ta song gan nguoi
nay, cac niém chua duoc an tra dugc an tra,
tam tu chua duge dinh tinh dugc dinh tinh;
cac lau hoac chua dugce hoan toan doan tru
dugc hoan toan doan trir, vo thugong an on
khoi cac ach phugc chua dugc chung dat
dugc chang dat". Chu Ty-kheo, Ty-kheo iy,
chi véi suy tinh nay, can phai theo sat nguoi
ay, khong duoc bo di.

198. “‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu
afifataram puggalam upanissaya viharati.
Tassa tam puggalam upanissaya viharato
anupatthita ceva sati upatthati, asamabhitafica
cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunati. Ye ca
kho 1me pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
appakasirena  samudagacchanti.  Tena,
bhikkhave, bhikkhuna iti

Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo sbng gan mot
nguoi ndo. Ty-kheo song gan nguoi 4y, cac
niém chua duoc an trd duwoc an trd, tam
khong dinh tinh duoc dinh tinh, cac 1au hoac
chua dugc hoan toan doan trir dwgc hoan
toan doan trir, vo thugng an 6n khoi céc ach
phuoc chua duoc chimg dat dugc ching dat,
va nhitng vat dung can thiét cho doi sbng ma
mot ngudi Xuat gia can phai sim du, nhu y
phuc, d6 an khat thyc, sang toa, duoc pham
tri bénh, nhirng vat dung nay kiém dwgc mot
cach khong kho khan. Chu Ty-kheo, Ty-




patisaficikkhitabbam — ‘aham kho imam
puggalam upanissaya viharami. Tassa me
imam puggalam upanissaya viharato
anupatthita ceva sati upatthati, asamahitafica
cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunami. Ye
ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara
samudanetabba — civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te
appakasirena  samudagacchanti’ti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna yavajivampi so
puggalo anubandhitabbo, na
pakkamitabbam, api panujjamanenapi’’ti
[api panujjamanenati (?)].

Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhii
bhagavato bhasitam abhinandunti.

kheo ay can phai suy tu nhu sau: "Ta song
gan ngudi ndy. Khi ta sbng gan nguoi nay,
cac niém chua duoc an tru duoc an trd, tam
chua duoc dinh tinh dugc dinh tinh, cac lau
hodac chua dugc hoan toan doan trir duoc
hoan toan doan trir, va vo thuong an on, khoi
ach phugc chua dugc thanh dat dugc thanh
dat. Va nhitng vat dung can thiét cho doi
séng ma mot vi xuat gia can phai sam di, nhu
y phuc, d6 an khét thuc, sang toa, dugc pham
tri bénh, nhirng vat dung nay kiém dwgc mot
cach dé dang". Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay
phai tron doi theo sat nguoi nay, khong dugc
bo di, dau cho c¢6 bi xua dudi.

Thé Ton thuyet giang nhu vay. Nhiing Ty-
kheo ay hoan hy, tin tho loi day caa The Tén.

Vanapatthasuttam nighitam sattaman.

Chdam dat kinh Khu Rag




B. PALI- VIET — ANH - HAN

1. UDDESO — SO THUYET

P | VANAPATTHASUTTAM

V | KINH KHU RUNG

E | DISCOURSE ON THE FOREST GROVE

C | KE&E (LAM TAU KINH)

P | 190. Evam me sutam —

V | Téi nghe nhu vay:

E | Thus have I heard:

C | 23 HE [Nhu thi ngd van]

P | ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame.

V| Mot thoi, Thé Ton ¢ Savatthi (Xa-vé), tai Jetavana (Ky-da Lam), vuon 6ng
Anathapindika (Cap C0 Bac).

E | At one time the Lord was staying near Savatthi in the Jeta Grove in Anathapindika's
monastery.

C | —M, HRERRIRFEAAAIUBE  [Nhat thoi, the tn tai x4 vé thanh ky da 1am
cap co6 doc vién]

P | Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi —

V | O day, Thé Ton goi cac Ty-kheo:

E | There the Lord addressed the monks, saying:

C| B, tHEEEELL . [Nhi thoi, thé ton ho chu ty khau ngon:]

P | ‘““bhikkhavo’’ti.

V | "Nay cac Ty-kheo".

E | “Monks.”

C| stk | [ [chu ty khau! | ]

P | ““‘Bhadante’’ti te bhikkhoi bhagavato paccassosum.

V | - "Bach Thé Ton", cac Ty-kheo iy vang dap Thé Ton.

E | “Revered One,” these monks answered the Lord in assent.

C IG5t eE. T2 | [bi dang ty khau ung: [théton! | ]
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Bhagava etadavoca —

Thé Toén nodi nhu sau:

The Lord spoke thus:

BT [thé ton thuyét viét:]

‘‘vanapatthapariyayam vo, bhikkhave, desessami,

"Chu Ty-kheo, Ta sé& giang cho cac Ngudi phap mon vé khu ring.

“Monks, [ will teach you the disquisition on the forest grove.

O mI< |0\ | T

L P AR RMRENERT [“chu ty khau! Du vi nhit dang thuyét ky 1am tau
phap mon]

tam sunatha, sadhukam manasikarotha, bhasissami’’ti.

Hay nghe va suy nghiém k¥, Ta s€ giang".

Listen to it, pay careful attention to it, and I will speak.”

o ||| < | T

Herdiy . #EEZ .. P2 [Ky dé thinh chi, thién tu niém chi. Du tuong thuyét
chi”’]

‘“‘Evam, bhante’’ti kho te bhikkhai bhagavato paccassosum.

-"Thua vang, bach Thé Ton". Nhiing Ty-kheo iy vang dap Thé Ton.

“Yes, Lord,” the monks answered the Lord in assent.

o | m < | T

WAL B RA ., [HESSARRE ! | [bi dang ty khau Gng nic thé ton: “nguyén lac
duc van!”]

2. VANAPATTHAM - KHU RUNG

Bhagava etadavoca —

Thé Ton thuyét giang nhu sau:

The Lord spoke thus:

HE L [thé ton ndi thuyét viét:]

191. ‘‘Idha, bhikkhave, bhikkhu aififiataram vanapattham upanissaya viharati.

- Chu Ty-kheo, & day, Ty-kheo sdng tai mot khu ring nao.

“In this connection, monks, a monk is staying in a certain forest grove.

O I< |0 mI< | T

AL EARAREM A [chu ty khau! Ty khau y 1am tau nhi tr(]
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Tassa tam vanapattham upanissaya viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati, aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica anuttaram yogakkhemam nanupapunati.

Ty-kheo song tai khu ring nay, cac niém chua dugc an tra khong dugc an tra, tim tu
chua duogc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac lau hoac chua dugc hoan toan doan tru
khong dugc hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phuge chua dugc ching
dat khong duoc ching dat,

While lie is staying in that forest grove mindfulness which had not been aroused is not
aroused, and thought which was not composed is not composed, and the cankers which
were not totally destroyed do not come to total destruction, and the incomparable security
from the bonds which had not been attained is not attained,

AR FARBOMAERE, RS &, ALY EL, RYFERFZ O BALSER.
KW, WASWE. REODEE LR ZE, MALSREE RS
[Bi y ky 1am tau nhi tr( thoi, vi 1énh an 1ap chi niém, do bat 1énh an 1ap. Vi lénh dang tri
chi tdm, do bét Iénh ding tri. Vi Iénh diét tan 1au, do bat 1énh diét tan. Vi lénh dao dat vo
thuong giai thoat an 6n, do bat lénh dao dat vo thuong giai thoat an 6n]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te kasirena samudagacchanti.

va nhitng vat dung nay can thiét cho doi séng ma mot ngudi xuat gia can phai sim du,
nhu y phuc, d6 an khat thuc, sang toa, y duoc tri bénh, nhitng vat dung nay kiém duogc
mot cach kho khan.

and those necessities of life which should be procured by one who has gone forth,
robe-material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got (only)
with difficulty.

H R EA sAmE R, B, &, W, By B [Tha tong xuat
gia tng dac chi chu sinh hoat tu cuy, tac y, thuc, sang toa, y duoc tu cu dang tham nan
déc]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam —

Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay can phai suy nghi:

Monks, this monk should reflect thus:

Wz b AR B4y, Bl: [Bi chi ty khau ung nhu thi tw niém, tac:]

T | o | m | <L |0

‘aham kho imam vanapattham upanissaya viharami, tassa me imam vanapattham
upanissaya viharato anupatthita ceva sati na upatthati, asamahitafica cittam na
samadhiyati, aparikkhina ca asava na parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam nanupapunami.

"Ta song tai khu ring nay. Khi ta séng tai khu rirng ndy, c4c niém chua duoc an tri
khong dugc an tri, tAm tu chua dugc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac lau hodc chua
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duoc hoan toan doan trir khong dugc hoan toan doan trir, vo thuong an on khoi cac ach
phuoc chua duogc ching dat khong dugc ching dat,

‘I am staying in this forest grove. While I am staying in this forest grove mindfulness
which had not been aroused is not aroused, and thought which was not composed is not
composed, and the cankers which were not totally destroyed do not come to total
destruction, and the incomparable security from the bonds which had not been attained
IS not attained,

[RAKBEAREGT A . HIRAKEARBAE, RSLLZE, AL, RYER
2, WALER. RSBFSEN, HALSETE. RSFZELE LB LE, M
AN FiE [ ngd y tha 1am tau nhi trd. Tha ngd y thir 1am tau nhi trd, vi [énh an 1ap chi
niém, do bat 1énh an Iap. Vi lénh dang tri chi tim, do bat Iénh dang tri. Vi lénh diét tan
tan lau, do bat Iénh diét tan. Vi lénh déo dat chi vo thuong giai thoat an n, do bat Iénh
dao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te kasirena samudagacchantr’ti.

va nhiing vat dung can thiét cho doi séng ma mét vi xuat gia can phai sam du, nhu y
phuc, do an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhirng vat dung nay kiém dugc mot
cach kho khan".

and those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got (only) with
difficulty.’

HRIES AT R, B, &, fRk, BEEASHES [Tha xuat gia

tmg dic chi chu sinh hoat tu cy, tic Y, thuc, sang toa, y duoc tu cu dang thim nan déc.”]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna rattibhagam va divasabhagam va tamha vanapattha
pakkamitabbam, na vatthabbam.

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo ay phai tir bo ngdi ring 4y, khong duoc o lai, ngay ldc ban
ngay hay lic ban dém.

Monks, that monk, whether it be by night or day, should depart from that forest
grove, he should not remain.

b I HE e BORRH] BURERH, SIS B %, AEEES [ chu ty
khau! Bi ty khau hoic u da gian, hoic u tra gian, bi ung tong thir 1am tau xuat khi, bat
ung luu tra da]

192. ““Idha pana, bhikkhave, bhikkhu affataram vanapattham upanissaya
viharati.

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo séng tai mot khu rirng nao.

But in this connection, monks, a monk is staying in a certain forest grove.
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ALY A A, sUKARENT A [Chu ty khau! Huu hitu ty khau u thi, hodc
y 1am tau nhi tr(]

Tassa tam vanapattham upanissaya viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati, aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica anuttaram yogakkhemam nanupapunati.

Ty-kheo sdng tai khu ring nay, cac niém chua dugc an tra khong duogc an tra, tim tu
chua dugc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac lau hoac chua dugc hoan toan doan tru
khong dugc hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phuge chua dugc chung
dat khong duoc ching dat,

While he is staying in that forest grove, mindfulness that had not been aroused is not
aroused, and thought which was not composed is not composed, and the cankers which
were not totally destroyed do not come to total destruction, and the incomparable security
from the bonds which had not been attained is not attained,

AR AMRB M AERE, REYSLILZE, WAL RYFERFZL, WALRER.
KW, WAL WE, KAOPEMR F2E, HASFIE [Biyky 1am tau nhi
trd thoi, vi 1énh an 1ap chi niém, do bat Iénh an 1ap. Vi Iénh dang tri chi tdm, do bat Iénh
ddng tri. Vi Iénh diét tan lau, do bat 1énh diét tan, vi 1énh d4o dat vo thuong an 6n, do bat
Iénh déao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te appakasirena samudagacchanti.

va nhiing vat dung can thiét cho doi s6ng ma mot ngudi xuat gia can phai sam di, nhu y
phuc, do an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhitng vat dung nay kiém dugc mot
cach khong kho khan.

but those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got with (only) a
little difficulty.

)

HHRIERZ AR, B, &, K8, BiEg A% H 54 [Tha xuit gia ung dic
chi chu sinh hoat tu cy, tac y, thuc, sang toa, y duoc tu cu dang tham di dic]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam —

Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay can phai suy nghi nhu sau:

Monks, this monk should reflect thus:

b B E N B4y, B: [Bi ty khau ung nhu thir tu niém, tac:]

T | o | m | <L |0

‘aham kho imam vanapattham upanissaya viharami. Tassa me imam vanapattham
upanissaya viharato anupatthita ceva sati na upatthati asamahitaiica cittam na
samadhiyati, aparikkhina ca asava na parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam nanupapunami.
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"Ta sbng tai khu rirng nay. Khi ta séng tai khu rirng ndy, cac niém chua dwgc an trd
khong dugc an tra, tam tu chua dugc dinh tinh khong duoc dinh tinh, cac 1au hoac chua
dugc hoan toan doan trir khong duoc hoan toan doan trir, v thugng an 6n khoi cac ach
phuoc chua duoc ching dat khong dugc ching dat,

‘I am staying in this forest grove. While I am staying in this forest grove, mindfulness
that had not been aroused is not aroused, and thought which was not composed is not
composed, and the cankers which were not totally destroyed do not come to total
destruction, and the incomparable security from the bonds which had not been attained
IS not attained

[ R R EMAY: . HIRK MBI R, RS2 &, WAL, KASSE
20 WALER. ROBFEIR. WASWF. KLREML LR, MHASE)E
[“ngd y thir 1am tau nhi trd. Tha ngd y ther 1dm tau nhi trd, vi 1énh an 1ap chi niém, do bat
Iénh an Iap. Vi lénh dang tri chi tdm, do bat Iénh dang tri. Vi Iénh diét tan l4u, do bat Iénh
diét tan. Vi lénh dao dat vo thugng an 6n, do bat lénh dao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te appakasirena samudagacchanti.

va nhiing vat dung can thiét cho doi sdng ma mot nguoi xuat gia can phai sim du, nhu y
phuc, do an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhirng vat dung nay kiém dugc mot
cach khong kho khan.

but those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got with (only) a
little difficulty.

mHHFES FEAEE E, Bk, &, ke, BgEg LA [NhlthaXUatgla

tmg dic chi chu sinh hoat tu cy, tc y, thuc, sang toa, y du’qc tu cu tham dj dac]

Na kho panaham civarahetu agarasma anagariyam pabbajito na pindapatahetu ...
na senasanahetu ... na gilanappaccayabhesajjaparikkharahetu agarasma
anagariyam pabbajito.

Nhung khong phai vi y phuc ma ta Xuat gia, tir bo gia dinh séng khong gia dinh, khong
phai vi do an khat thyc... khong phai vi sang tea... khdng phai vi dugc pham tri bénh ma
ta xuat gia, tur bé gia dinh, song khong gia dinh.

But I did not go forth from home into homelessness for the sake of robe-material. I did
not go forth from home into homelessness for the sake of almsfood. | did not go forth
from home into homelessness for the sake of lodgings. I did not go forth from home into
homelessness for the sake of medicines for the sick.

RPAERAR MM KB T . AeAviril... KB .. S48 2 Wi R 81T
[Nhién nga phi viy chi cd nhi xuat gia tu hanh gia. Phi vi thuc cb... sang toa ... y duoc
tu cu chi ¢d nhi xuat gia tu hanh gia]

Atha ca pana me imam vanapattham upanissaya viharato anupatthita ceva sati na
upatthati, asamahitafica cittam na samadhiyati, aparikkhina ca asava na
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parikkhayam  gacchanti, ananuppattafica  anuttaram  yogakkhemam
nanupapunamr’ti.

Nhung trong khi ta & tai Khu rirng nay, cac niém chua dugc an tri khéng duoc an tra,
tam tu chua duoc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac 1au hoac chua dugc hoan toan doan
trir khdng dugce hoan toan doan trir, vo thuong an on khoi cac ach phuoc chua duoc
chung dat khong dugc ching dat

But while | am staying in this forest grove mindfulness which had not been aroused is
not aroused, and thought which was not composed is not composed, and the cankers
which were not totally destroyed do not come to total destruction, and the incomparable
security from the bonds which had not been attained is not attained.’

HNERM R B, KRR, WAL, RAYPER EZfE. AL
F3E [Tha hyu ngd y thtr 1am tau nhi tr, vi [énh an 1ap chi niém, do bat Iénh an lap ...
vi lénh d4o dat vo thuong an on, do bat Iénh dao dat.”]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna sankhapi tamha vanapattha pakkamitabbam, na
vatthabbam.

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo ay chi véi suy tinh nay, phai tir bo ngdi ring ay, khong dugc
o lal.

Monks, just on this count, that monk should depart from that forest grove, he should not
remain.

st G AREE B T e bR B 25, AERE AR [chu ty khau! Bi ty khau
thién tu luong nhi ung tong thir Iam tau xuat kha, bat ung Iuu tra da

193. ““Idha pana, bhikkhave, bhikkhu affataram vanapattham upanissaya
viharati.

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo séng tai mot khu rirng nao.

In this connection, monks, a monk is staying in a certain forest grove.

L e R IR ET AE [Chu ty khau! Ty khau hyu hoic y thir 1am tau nhi
trd]

Tassa tam vanapattham upanissaya viharato anupatthita ceva sati upatthati,
asamahitafica cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam gacchanti,
ananuppattafica anuttaram yogakkhemam anupapunati.

Ty-kheo sdng tai khu rirng nay, cac niém chwa duoc an tra dugce an tra, tim tu chua duoc
dinh tinh dugc dinh tinh; cac 1au hoac chua duoc hoan toan doan trir dwgc hoan toan
doan tru, vo thugng an on khéi cac ach phugc chua dugc chung dat dugc chung dat,

While he is staying in that forest grove mindfulness which had not been aroused is
aroused, and thought which was not composed is composed, and the cankers which had
not been totally destroyed come to total destruction, and the incomparable security from
the bonds which had not been attained is attained,
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AR MRBMAE R, RASLILZ &, U, REYFERZL, %R, RESBE
T, DS, RPEMR 4fE, 43iE [Biy ky 1am tau nhi trd thoi, vi 1énh an lap
chi niém, 1énh an 1ap, vi lénh dang tri chi tam, 1énh dang tri, vi [énh diét tan l1au, 1énh diét
tan, vi dao dat vo thuwong an 6n, 1énh dao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasanagilanappaccayabhesajjaparikkhara, te kasirena samudagacchanti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam —

nhung nhiing vat dung can thiét cho doi Sénqg Mot ngudi Xuat gia can phéi,Sém da, nhu
y phuc, d6 an khat thuc, sang toa, dugc ph‘ém tri bénh, nhitng vat nay kiém dugc mot
cach kho khan. Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay can phai suy nghi nhu sau:

but those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got (only) with
difficulty. Monks, this monk should reflect thus:

HHEFRERZHEERER, R, &, K, B2 BERLHa. Fitil bt i
k88, Bll: [Tha xuét gia tng dic chi chu sinh hoat tu cu, tic y, thuc, sang toa, y
duogc tu cu dang tham nan dac. Nhan thu bi ty khau ung nhu thir tu niém, tic:]

‘aham kho imam vanapattham upanissaya viharami. Tassa me imam vanapattham
upanissaya viharato anupatthita ceva sati upatthati asamahitafica cittam
samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunami.

"Ta sbng tai khu rirng nay. Khi ta song tai khu ring ndy, céc niém chwa dugce an tra duge
an trg, tdim tu chua dugc dinh tinh duoc dinh tinh; cac lau hodc chua dugc hoan toan
doan trir duoc hoan toan doan trir, vo thugng an 6n khoi cac ach phuoc chua duoc ching
dat duoc ching dat

‘I am staying in this forest grove. While I am staying in this forest grove mindfulness
which had not been aroused is aroused, and thought which was not composed is
composed, and the cankers which had not been totally destroyed come to total
destruction, and the incomparable security from the bonds which had not been attained
Is attained,

[RAMRBEARE A, FRARCAAREE, RELILLE, B%, REYFRZL,
SLRE, RAWENR, S, KOPNEME L 2FE, 4FiE [ ngd y tht [am tau
nhi tr, ngd y tha 1am tau nhi trd, vi 1énh an 1ap chi niém, 1énh an Iap, vi lénh dang tri chi
tam, lénh dang tri, vi Iénh diét tan lau, lénh diét tan, vi lénh d4o dat vo thuong an on, 1énh
dao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te kasirena samudagacchanti.

nhung nhiing vat dung can thiét cho doi song mot nguoi xuat gia can phai sim du, nhu
y phuc, d6 an khat thuc, sang toa, dwoc pham tri bénh, nhirng vat nay kiem duoc mot
cach kho khan.
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but those necessities of life which should be procured by one who has gone forth,
robe-material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got (only)
with difficulty.

HHFRERZEEFHER, K. &, ke, BEg %A, [Tha xuat gia
ung dac chi chu sinh hoat tu cy, tac y, thuc, sang toa, y dugc tu cu dang tham nan dac]

Na kho panaham civarahetu agarasma anagariyam pabbajito, na pindapatahetu ...
na senasanahetu ... na gilanappaccayabhesajjaparikkharahetu agarasma
anagariyam pabbajito.

Nhung khong phai vi y phuc ma ta Xuat gia, tir bo gia dinh, song khong gia dinh, khong
phai vi mon &n khat thyc... khong phdi vi sang toa... khdng phai vi duoc pham tri bénh
ma ta xuat gia, tr bo gia dinh, song khong gia dinh.

But I did not go forth from home into homelessness for the sake of robe-material. I did
not go forth from home into homelessness for the sake of almsfood. | did not go forth
from home into homelessness for the sake of lodgings. | did not go forth from home into
homelessness for the sake of medicines for the sick.

SRMIRIAER/AR 2, MAHFEATE, /B, AREE... R RN, AN
F 1547 [Nhién nhi nga phi vi y chi ¢d, nhi vi xuat gia tu hanh gia, phi vi thuc ¢ ...
sang toa ... y duoc tu cu ¢b, nhi vi xuat gia tu hanh gia]

Atha ca pana me imam vanapattham upanissaya viharato anupatthita ceva sati
upatthati, asamahitafica cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam
gacchanti, ananuppattafca anuttaram yogakkhemam anupapunami’ti.

Nhung trong khi ta ¢ tai khu rirng nay, cac niém chua dugc an tra dugc an tra, tam tu
chua dugc dinh tinh dugc dinh tinh; cac 1au hodc chua dugc hoan toan doan trir duogc
hoan toan doan trir, vo thuong an on khoi cac ach phuoc chua dugc ching dat duoc
chung dat

But while | am staying in this forest grove mindfulness which had not been aroused is
aroused, and thought which was not composed is composed, and the cankers which had
not been totally destroyed come to total destruction, and the incomparable security from
the bonds which had not been attained is attained.’

HBAR IR B, ROLVZ &, %I, ROBIEME Lok, 23
[Tha hyu nga y thu lam tau nhi trd thoi, vi Iénh an 1ap chi niém, Iénh an lap ... vi Iénh
dao dat vo thuong an on, Iénh dao dat.”]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna sankhapi tasmim vanapatthe vatthabbam, na
pakkamitabbam.

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo 4y chi véi suy tinh nay, phai ¢ lai khu ring ay, khong duoc
bo di.

Monks, just on this count, that monk should remain in that forest grove, he should
not depart.
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n% H:_EZ ! 'fﬁ I:I:_E: = /L; E’ }TE ff1ﬁﬁ<§5l, Trtﬂfiﬁ [Chu ty khau! Bi ty khau thlen
tu luong, ung luu tra bi 1am tau, bat ung xuat khr dé]

194. ““Idha pana, bhikkhave, bhikkhu affataram vanapattham upanissaya
viharati.

Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo song tai mot khu rirng nao.

But in this connection, monks, a monk is staying in a certain forest grove.

AL PE I K AR A [Chu ty khau! Ty khau huu hodc y thir 1am tau nhi
trd]

Tassa tam vanapattham upanissaya viharato anupatthita ceva sati upatthati,
asamahitafica cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam gacchanti,
ananuppattafica anuttaram yogakkhemam anupapunati.

Ty-kheo sdng tai khu rirng nay, cac niém chwa duoc an tra dugce an tra, tim tu chua duoc
dinh tinh dugc dinh tinh; cac 1au hoac chua duge hoan toan doan trir dugc hoan toan
doan trur, vo thugng an on khai cac ach phuoc chua dugc chung dat dugc chung dat,

While he is staying in that forest grove mindfulness which had not been aroused is
aroused, and thought which was not composed is composed, and the cankers which
had not been totally destroyed come to total destruction, and the incomparable
security from the bonds which had not been attained is attained,

PARAARBOMAL R, REYLIZE, DU, RYFRZO, 2FF, REHEN
, AU, KRAPIEY & F2eiE, AFIE [Biyky 1am tau nhi trd thoi, vi 1énh an 1ap
chi niém, 1énh an 14ap, vi lénh dang tri chi tm, 1énh dang tri, vi diét tan lau, Iénh diét tan,
vi lénh ddo dat chi vo thuwong an on, 1énh dao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te appakasirena samudagacchanti.

Va nhiing vat dung can thiét cho doi song mot nguoi xuat gia can phai sém du, nhu y
phuc, d6 an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhitng vat nay kiem duoc mot cach
khong kho khan.

and those necessities of life which should be procured by one who has gone forth,
robe-material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got with
(only) a little difficulty.

)

HHFERZsEENE R, B, &, K6, Bgig H%H 55 [Tha xuat gia ing dac
chi chu sinh hoat tu cu, tic y, thuc, sang toa, y duoc tu cu dang tham di dic]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna iti patisafcikkhitabbam —

Chu Ty-kheo, Ty-kheo dy can phai suy nghi nhu sau:

Monks, that monk should reflect thus:

N | || < |0

Rk, b fE a2 B2, Bl: [Nhan th, bi ty khau ung nhu thi tu niém, tirc:]
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‘aham kho imam vanapattham upanissaya viharami. Tassa me imam vanapattham
upanissaya viharato anupatthita ceva sati upatthati asamahitafica cittam
samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunami.

"Ta sbng tai khu rirng nay. Khi ta song tai khu ring ndy, céc niém chwa dugce an tra duge
an tru, tm tu chua dugc dinh tinh duoc dinh tinh; cac 1au hodc chua duoc hoan toan
doan trir duoc hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phuoc chua duoc ching
dat dugc ching dat

‘l am staying in this forest grove. While [ am staying in this forest grove, mindfulness
which had not been aroused is aroused, and thought which was not composed is
composed, and the cankers which had not been totally destroyed come to total
destruction, and the incomparable security from the bonds which had not been
attained is attained,

[FRACEAR B AE . FRAKDEARB TR, RASLL &, U, RYFERFZOH
, AR, RAWMEIR, Sud, RATNEM LR, A5 [“ngdy thu lam tiu
nhi trd. Nga y tha 1am tau nhi trd thoi, vi 1énh an 1ap chi niém, 1énh an 1ap, vi lénh dang
tri chi tdm, 1énh dang tri, vi Iénh diét tan lau, 1énh diét tan, vi [énh dao dat vo thuong an
on, lénh déo dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te appakasirena
samudagacchantr’ti.

Va nhiing vat dung can thiét cho doi song mot nguoi xuat gia can phai sém du, nhu y
phuc, do an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhitng vat nay kiém dugc mot cach
khong kho khan.

and those necessities of life which should be procured by one who has gone forth,
robe-material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got with
(only) a little difficulty.’

HRER s AEE R, B, fr, M, BERASHSE  [Tha xudt gia
ung dac chi chu sinh hoat tu cy, tic y, thuc, sang toa, y duoc tu cu dang tham di dac.”]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna yavajivampi tasmim vanapatthe vatthabbam, na
pakkamitabbam.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo dy phai ¢ lai khu rimg cho dén tron doi, khéng duogc roi bo.

Monks, that monk should remain in that forest grove even as long as life lasts, he
should not depart.

ALt B — A E R AR E, AEH it [chu ty khau! Bi ty khau nhat sanh
ung Iuu tra bi [am tau, bat ung xuat khi da]
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3. GAMA - LANG, NIGAMA - TH] TRAN,
NAGARA — PO THI, JANAPADA — QUOC GIA

195. ““Idha, bhikkhave, bhikkhu afifiataram gamam upanissaya viharati ...

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo séng tai mét lang nao...

“In this connection, monks, a monk is staying near a village...

N ||| < |0

seb ! b BRI AT L. .. [Chu ty khau! Ty khau hyu hodc y thir thon ly nhi

tra ...]

afifataram nigamam upanissaya viharati ...

Chu Ty-kheo, & ddy Ty-kheo sdng tai mot thi trin nao...

“In this connection, monks, a monk is staying near a little town...

Nk K& M AE. .. [huu hodc y tu lac nhi tra ...]

afifataram nagaram upanissaya viharati ...

Chu Ty-kheo, & ddy Ty-kheo song tai mot d6 thi nao...

“In this connection, monks, a monk is staying near a town...

N AR HES T AT . .. [huu hodc y d6 thi nhi tra ...]

afifataram janapadam upanissaya viharati ...

Chu Ty-kheo, & ddy Ty-kheo sdng tai mot quéc gia nao...

“In this connection, monks, a monk is staying near a country district...

O I< T @m0 mI< | T

N E KA. .. [heu hodc y quéc nhi tra ... ]

4. PUGGALA - NGUOI

‘‘Idha, bhikkhave, bhikkhu afnfiataram puggalam upanissaya viharati.

Chu Ty-kheo, & day Ty-kheo sdng gan mot ngudi nao.

“In this connection, monks, a monk is staying near a certain man.

N Ak AT [huu hodc y nhan nhi trd]

U | | m || T

Tassa tam puggalam upanissaya viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati, aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica anuttaram yogakkhemam nanupapunati.

V | Ty-kheo séng gan ngudi ndy, cac niém chwa duoc an tri khéng duoc an tra, tim tu chua
duogc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac 1au hoac chua dugc hoan toan doan trir khéng
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duoc hoan toan doan trir, vo thuong an on khoi cic ach phuoc chwa dugc ching dat
khong dugc ching dat

While lie is staying near that man, mindfulness which had not been aroused is not
aroused, and thought which was not composed is not composed, and the cankers which
were not totally destroyed do not come to total destruction, and the incomparable security
from the bonds which had not been attained is not attained,

MRH TRy, RS, WAL RLBEME L2, WAL RIE
[Bi y ky nhan nhi tru thoi, vi Iénh an lap chi niém, do bat Iénh an lap ... vi 1énh ddo dat
vo thuong an on, do bat I1énh dao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te kasirena samudagacchanti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna iti patisafiicikkhitabbam — ‘aham kho imam puggalam
upanissaya viharami. Tassa me imam puggalam upanissaya viharato anupatthita
ceva sati na upatthati, asamahitaifica cittam na samadhiyati, aparikkhina ca asava
na parikkhayam gacchanti, ananuppattafica anuttaram yogakkhemam
nanupapunami. Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba —
civarapindapata senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te Kkasirena
samudagacchantr’ti.

va nhiing vat dung can thiét cho doi séng ma mot nguoi xuat gia can phai sim du, nhu y
phuc, do an khat thyc, sang toa, duoc pham tri bénh, nhitng vat dung nay kiém duoc mot
cach kho khian. Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay can phai suy nghi nhu sau: "Ta séng gan ngudi
nay. Khi ta séng gan nguoi ndy, cac niém chua duoc an tri khong dugc an tra, taim tu
chua duogc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac lau hoac chua dugc hoan toan doan tru
khong dugc hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phugc chua dugc ching
dat khong duoc chimg dat, va nhiing vat dung can thiét cho doi sdng ma mot ngudi xuat
gia can phai sim du, nhu y phuc, do an khat thyc, sang toa, duoc pham tri bénh, nhiing
vat dung nay kiém duoc mot cach khé khan".

and those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got (only) with
difficulty. Monks, this monk should reflect thus: ‘I am staying near this man. While [ am
staying near this man mindfulness which had not been aroused is not aroused, and
thought which was not composed is not composed, and the cankers which were not
totally destroyed do not come to total destruction, and the incomparable security from
the bonds which had not been attained is not attained, and those necessities of life which
should be procured by one who has gone forth, robe-material, almsfood, lodgings,
medicines for the sick, these are to be got (only) with difficulty.’

B KIER ARG R, IR, &, Rk, By RSN, ik, ik
@ B, B [3RRIE AN, FARBAE, REUILZE, MASL
S RABIEZ M EEER, WASEIE. HMFERZEEEER, K, &7,

WRPE, Bégfig HAeH /9. | [Tha tong xuat gia Gmg dic chi chu sinh hoat tu cy, tac
y, thuc, sang toa, y duoc tu cu dang tham nan dac. Nhan thir, bi ty khau ung nhu thi tu
niém, tic: “ngd y thur nhan nhi trd, ngd y thir nhan nhi trd, vi I1énh an 1ap chi niém, do bat
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Iénh an 1ap ... vi Iénh ddo dat chi vo thuong an on, do bat lénh déo dat. Tha xuat gia tng
dac chi chu sinh hoat tu cu, tuc y, thuc, sang toa, y dugc tu cu dang tham nan dac.”]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna rattibhagam va divasabhagam va so puggalo
anapuccha pakkamitabbam, nanubandhitabbo.

Chu Ty-kheo, vi Ty-kheo ay ngay trong phan dém 4y hay ngay trong phan ngay ay,
khong phai xin phép, can phai bo ngay ngudi 4y ma di, khong can theo sat nguoi ay.

Monks, that monk, whether it be by night or day, should depart without having asked
that man (for permission), he should not be waited on by him.

st BH R, SORBR SURER, EAGHAmEES, NEEMELZ [chuty
khau! Bi ty khau, hodc w da gian, hoic u tri gian, ung bt c4o ky nhan nhi ly kht, bat
ung truy tuy chi]

196. ‘“Idha pana, bhikkhave, bhikkhu afifiataram puggalam upanissaya viharati.
Tassa tam puggalam upanissaya viharato anupatthita ceva sati na upatthati,
asamahitafica cittam na samadhiyati, aparikkhina ca asava na parikkhayam
gacchanti, ananuppattafica anuttaram yogakkhemam nanupapunati. Ye ca kho ime
pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasanagilanappaccayabhesajjaparikkhara, te appakasirena samudagacchanti.
Tena, bhikkhave, bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam — ‘aham kho imam puggalam
upanissaya viharami. Tassa me imam puggalam upanissaya viharato anupatthita
ceva sati na upatthati, asamahitaifica cittam na samadhiyati, aparikkhina ca asava
na parikkhayam gacchanti, ananuppattafica anuttaram yogakkhemam
nanupapunami. Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba —
civarapindapata senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te appakasirena
samudagacchanti. Na kho panaham civarahetu agarasma anagariyam pabbajito,
na pindapatahetu... na senasanahetu... na gilanappaccayabhesajjaparikkharahetu
agarasma anagariyam pabbajito. Atha ca pana me imam puggalam upanissaya
viharato anupatthita ceva sati na upatthati, asamahitaiica cittam na samadhiyati,
aparikkhina ca asava na parikkhayam gacchanti, ananuppattafica anuttaram
yogakkhemam nanupapunami’ti. Tena, bhikkhave, bhikkhuna sankhapi so
puggalo apuccha pakkamitabbam, nanubandhitabbo.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo séng gan mot nguoi ndo. Ty-kheo séng gan nguoi dy, cac niém
chua dugc an tra khong dugc an tra, tdm tu chua dugce dinh tinh khong dugc dinh tinh,
cac lau hoac chua dugc hoan toan doan trir khong dugc hoan toan doan trir, vo thuong
an 6n khoi cac ach phuoc chua duoc ching dat khong dugc chimg dat. Nhung nhing vat
dung nay can thiét cho doi séng ma mot nguoi Xuat gia can phai sim du, nhu y phuc, d6
an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhitng vat dung nay kiém duoc mot cach
khong kho khan. Chu Ty-kheo, Ty-kheo dy can phai suy tu nhu sau: "Ta séng gan ngudi
nay. Khi ta séng gan nguoi ndy, cac niém chua duoc an tri khong duge an tra, tm tu
chua dugc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac lau hoac chua dugc hoan toan doan tru
khong dugc hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phuge chua dugc ching
dat khong duoc ching dat. Nhung nhitng vat dung nay can thiét cho doi séng ma mét
ngudi Xuat gia can phai sim da, nhu y phuc, d6 4n khat thuc, sang toa, dugc pham tri
bénh, nhitng vat dung nay kiém dugc mot cach khong kho khian. Nhung khong phai vi y
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phuc ma ta xuat gia tir bo gia dinh, séng khong gia dinh... khong phal vi d6 an khat
thyc... khdng phai vi sang toa... khdng phai vi duoc pham tri bénh ma ta xuét gia, tir bo
gia dinh, song khong gia dinh. Va khi ta séng gan ngudi ndy, cac niém chua dugc an tri
khong dugc an tra, tam tu chua dugc dinh tinh khong dugc dinh tinh, cac 1au hoac chua
duoc hoan toan doan trir khong dugc hoan toan doan trir, v thuong an on khoi céc ach
phuoc chua duoc chimg dat khong dugc chung dat". Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay, chi véi
wdc tinh ndy, can phai bo nguoi 4y ma di, khong c6 xin phép, khong c6 theo sat.

But in this connection, monks, a monk is staying in near a certain man. While he is
staying near this man, mindfulness that had not been aroused is not aroused, and thought
which was not composed is not composed, and the cankers which were not totally
destroyed do not come to total destruction, and the incomparable security from the bonds
which had not been attained is not attained, but those necessities of life which should be
procured by one who has gone forth, robe-material, almsfood, lodgings, medicines for
the sick, these are to be got with (only) a little difficulty. Monks, this monk should reflect
thus: ‘I am staying near this man. While I am staying near this man, mindfulness that had
not been aroused is not aroused, and thought which was not composed is not composed,
and the cankers which were not totally destroyed do not come to total destruction, and
the incomparable security from the bonds which had not been attained is not attained,
but those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got with (only) a
little difficulty. But I did not go forth from home into homelessness for the sake of robe-
material. | did not go forth from home into homelessness for the sake of almsfood. | did
not go forth from home into homelessness for the sake of lodgings. I did not go forth
from home into homelessness for the sake of medicines for the sick. But while I am
staying near this man, mindfulness which had not been aroused is not aroused, and
thought which was not composed is not composed, and the cankers which were not
totally destroyed do not come to total destruction, and the incomparable security from
the bonds which had not been attained is not attained.” Monks, that monk, whether it be
by night or day, should depart without having asked that man (for permission), he should
not be waited on by him.

o o O I Y 0 0 70 = el NU (1 P 14 £ NI B ﬂi/\ﬁi‘zﬁi, WAL AT
oRBEY B B, AL EIE, HHRRIERCEAEER, RIKR. & kR
BEER HEE LA, Fik, e EmcBS, Bl TR AN, FRAKIG
NIE, RESLILZE, WMARLI.. REYPER FZE, MASEE, HHXK
B EAEIEE A, IR, &, W, BEEE RSG5, RMIRIE/K I,

M FRBITE. . EAEHL .. W2 HL.. BEE B, MERBITE. B XRIK
HNTE, RS2 E, WAL E.. 5RA§U1%4HL;<$ WAL RNE. | 7
bt ! b s, EBASH AN 2, AEIEREZ [Chu ty khau! Tha ty khau
hodc y thir nhat nhan nhi tri. Biy ky nhanqnhl trd }hol, vi Iénh an lap chlr niém, do b:at
Iénh an lap ... vi ddo dat chi vo thugng an on, do bat Iénh dao dat. Tha Xuat gia ung dac
chi chu sinh hoat tu cu, tuc y, thuc, sang toa, y dugc tu cu dang tham di dac. Nhan thu,
bi ty khau ung nhu thr tw niém, tire:* ngd y thu nhan nhi trd. Nga y thu nhan nhi trd, vi
Iénh an lap chi r)iém, do bﬁt’ Iénh an lap ... vi Iénh dao dat vo thugng an on, do bat Iénh
déo dat. Tha xuat gia trng dac chi chu sinh hoat tu cy, tac'y, thuc, sang toa, y duoc tu cu
dang tham di dac. Nhién nhi ngé phi vi y chi co, nhi xuat gia tu hanh gia ... phi vi thuc
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co ... sang toa chi ¢o ... y duoc tu cu ¢b, nhi xuat gia tu hanh gia. Tha hyu nga y thir
nhan nhi trd, vi Iénh an 1ap chi niém, do bat Iénh an lap ... vi [énh d4o dat vo thuong an
6n, do bt lénh dao dat.” chu ty khau! Bi ty khau thién tu ludng, ung bat cao ky nhan nhi
xuat kht, bat ung truy tuy chi].

197. “‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu afifiataram puggalam upanissaya viharati.
Tassa tam puggalam upanissaya viharato anupatthita ceva sati upatthati,
asamahitafica cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam gacchanti,
ananuppattafica anuttaram yogakkhemam anupapunati. Ye ca kho ime
pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba - civarapindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te Kkasirena samudagacchanti. Tena,
bhikkhave, bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam — ‘aham kho imam puggalam
upanissaya viharami. Tassa me imam puggalam upanissaya viharato anupatthita
ceva sati upatthati, asamahitaiica cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam gacchanti, ananuppattafica anuttaram yogakkhemam anupapunami.
Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te kasirena samudagacchanti. Na
kho panaham civarahetu agarasma anagariyam pabbajito, na pindapatahetu... na
senasanahetu... na gilanappaccayabhesajjaparikkharahetu agarasma anagariyam
pabbajito. Atha ca pana me imam puggalam upanissaya viharato anupatthita ceva
sati upatthati, asamahitafica cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava
parikkhayam  gacchanti, ananuppattafica  anuttaram  yogakkhemam
anupapunami’ti. Tena, bhikkhave, bhikkhuna sankhapi so puggalo
anubandhitabbo, na pakkamitabbam.

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo sdng gan mot ngudi ndo. Ty-kheo séng gan ngudi dy, cac
niém chua duoc an tra dugc an tra, tim tu chua duoc dinh tinh duoc dinh tinh; cac 1au
hodc chua duge hoan toan doan trir duge hoan toan doan trur, vo thugng an on khoi cac
ach phuoc chua dugc ching dat dugc chung dat. Nhiing vat dung nay can thiét cho doi
Song mot ngudi Xuat gia can phai sam du, nhu y phuc, dd an khat thuc, sang toa, dugc
pham tri bénh, nhitng vat nay kiém duoc mot cach kho khan. Chu Ty-kheo, Ty-kheo ay
can phai suy tu nhu sau: "Ta song gan ngudi nay. Khi ta song gan ngudi ndy, cac niém
chua dugc an tru dugce an trg, tam tu chua dugce dinh tinh duogc dinh tinh; cac 1au hoac
chua duoc hoan toan doan trir duge hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac &ch
phuoc chua dugc chimg dat duoc ching dat. Nhitng vat dung nay can thiét cho doi song
mot ngudi Xuat gia can phai sam du, nhu y phuc, d6 an khat thuc, sang toa, dugc pham
tri bénh, nhitng vat nay kiém duoc mot cach kho khian. Nhung khong phai vi y phuc ma
ta xuat gia, tir bo gia dinh, séng khong gia dinh... khong phai vi 6 an khat thuc... khdng
phai vi sang toa... khdng phai vi dugc pham tri bénh ma ta xuat gia, tir bo gia dinh, séng
khong gia dinh. Va khi ta sdng gan ngudi ndy, cac niém chua duoc an tra dugc an tr,
tam tu chua dugc dinh tinh dugc dinh tinh; cac 1au hoac chua dugc hoan toan doan trir
duoc hoan toan doan trir, vo thuong an 6n khoi cac ach phuogc chua duoc ching dat duoc
chang dat". Chu Ty-kheo, Ty-kheo dy, chi véi suy tinh ndy, can phai theo sat nguoi ay,
khong duoc bo di.

In this connection, monks, a monk is staying near a certain man. While he is staying near
this man mindfulness which had not been aroused is aroused, and thought which was not
composed is composed, and the cankers which had not been totally destroyed come to
total destruction, and the incomparable security from the bonds which had not been
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attained is attained, but those necessities of life which should be procured by one who
has gone forth, robe-material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be
got (only) with difficulty. Monks, this monk should reflect thus: ‘I am staying near this
man. While | am staying near this man mindfulness which had not been aroused is
aroused, and thought which was not composed is composed, and the cankers which had
not been totally destroyed come to total destruction, and the incomparable security from
the bonds which had not been attained is attained, but those necessities of life which
should be procured by one who has gone forth, robe-material, almsfood, lodgings,
medicines for the sick, these are to be got (only) with difficulty. But I did not go forth
from home into homelessness for the sake of robe-material. | did not go forth from home
into homelessness for the sake of almsfood. | did not go forth from home into
homelessness for the sake of lodgings. | did not go forth from home into homelessness
for the sake of medicines for the sick. But while | am staying near this man mindfulness
which had not been aroused is aroused, and thought which was not composed is
composed, and the cankers which had not been totally destroyed come to total
destruction, and the incomparable security from the bonds which had not been attained
is attained.” Monks, just on this count, that monk may be waited on by that man, he
should not depart.

L B BRI . AR NTIER, REZLZ &, %00, REHiE
i bzts, SF)E. HERESZEERER, R, &, kg, BiEg LS
. DL, bR RS, B TERMKE M. AR MAESE, HK
LGN L, AL RYRER s, S8, HHFRESCHERE R,
BIAC. &, AkEE, BgEg HEEEA . AMBIAERKR M, MHFBITE... E5
. AEFIREE .. AERBEEE B2 i, AR BATE . HIRIKIE AT
F, R, %L, REYPNEL F2EE, 23, | sEtr! Ht R
B, MWEREHAN, AEHEZE [Chu ty khau! Ty khau hozc y nhan nhi tra. Biy ky
nhan nhi trd thoi, vi 1énh an Iap chi niém, 1énh an lap ... vi 1énh dao dat vo thuong an 6n,
lénh d4o dat. Tha xuat gia tng déc chi chu sinh hoat tu cy, tac y, thuc, sang toa, y duoc
tu cy dang tham nan dac. Nhan tht, bi ty khau ung nhu thi tu niém, tie:* ngd y thir nhan
nhi trd. Nga y thar nhan nhi trd gia, déi vi 1énh an 1ap chi niém, [énh an l1ap ... vi lénh dao
dat vo thuong an 6n, Iénh dao dat. Tha xuat gia ing déc chi chu sinh hoat tu cu, tic y,
thuc, sang toa, y duoc tu cu dang tham nan dac. Nhién nhi nga phi vi y chi ¢, nhi xuét
gia tu hanh gia ... phi vi thuc chi ¢b ... phi vi sang toa chi ¢6 ... phi vi y dugc tu cu chi
cd, nhi vi xuat gia tu hanh gia. Tha ngd y thir nhan nhi trd, vi 1énh an 1ap chi niém, 1énh
an lap ... vi lénh dao dat vo thuong an 6n, 1énh dao dat.” chu ty khau! Bi ty khau thién
tur luong, ung truy tuy ky nhan, bat ung ly khir d4]

198. ‘‘Idha pana, bhikkhave, bhikkhu afifiataram puggalam upanissaya viharati.

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo séng gan mot ngudi nao.

But in this connection, monks, a monk is staying near a certain man.

FEEL D A EE K AT [Chu ty khau! U ther ty khau hodc y nhan nhi trd]
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Tassa tam puggalam upanissaya viharato anupatthita ceva sati upatthati,
asamahitafica cittam samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam gacchanti,
ananuppattafica anuttaram yogakkhemam anupapunati.

Ty-kheo séng gan nguai y, cac niém chua dugc an tri dugc an tra, tim khong dinh tinh
duoc dinh tinh, cac 1au hodc chua dugc hoan toan doan trir dugc hoan toan doan trir, vo
thuong an on khoi cac ach phuoc chua dugc ching dat duoc chung dat

While he is staying near this man mindfulness which had not been aroused is aroused,
and thought which was not composed is composed, and the cankers which had not been
totally destroyed come to total destruction, and the incomparable security from the bonds
which had not been attained is attained,

AR NTAERE, REASGSLZ &, A%, RAYPE#E F22fE, 23iE [Biy
ky qhén nhi trd thoi, vi 1énh an 1ap chi niém, Iénh an lap ... vi 1énh déao dat chi vo thuong
an on, Iénh dao dat]

Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara — te appakasirena samudagacchanti.

va nhiing vat dung can thiét cho doi séng ma mot nguoi xuat gia can phai sim du, nhu y
phuc, do an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhirng vat dung nay kiém dugc mot
cach khong khoé khan.

and those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got with (only) a
little difficulty.

N

HRER s AmE R, B, . MEEERASH S [Tha xult gia (ng
dac chi chu sinh hoat tu cu, tic y, thuc, sang toa y dugc tu cu dang tham di dac]

Tena, bhikkhave, bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam —

Chu Ty-kheo, Ty-kheo 4y can phai suy tu nhu sau:

Monks, that monk should reflect thus:

R, #EEE e fEanyk B4, BI: [Nhan thu, bi ty khdu ung nhu tht tu niém, tac:]

T | om0 || T

‘aham kho imam puggalam upanissaya viharami. Tassa me imam puggalam
upanissaya viharato anupatthita ceva sati upatthati, asamahitaifica cittam
samadhiyati, aparikkhina ca asava parikkhayam gacchanti, ananuppattafica
anuttaram yogakkhemam anupapunami.

"Ta séng gan ngudi ndy. Khi ta sdng gan ngudi ndy, cac niém chwa duoc an tra dugc an
tru, tdm chua dugc dinh tinh dugc dinh tinh, cac 1au hoac chua dugc hoan toan doan trir
duoc hoan toan doan trir, va vo thuong an 6n, khoi ach phugc chua duogc thanh dat dugc
thanh dat

‘I am staying near this man. While I am staying near this man, mindfulness which had
not been aroused is aroused, and thought which was not composed is composed, and the
cankers which had not been totally destroyed come to total destruction, and the
incomparable security from the bonds which had not been attained is attained,
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C | TN FAKRBENTIERy, RS2, 2%, RYFRFZL, £
TR, R, WEE, RLIEM LR, 4 FE [“ngdy thinhan nhitrd.
Nga y thir nhan nhi trd thoi, vi [énh an 1ap chi niém, Iénh an lap, vi 1énh dang tri chi tam,
Iénh dang tri, vi 1énh diét tan lau, 1énh diét tan, vi 1énh dao dat vo thuong an on, 1énh dao
dat]

P | Ye ca kho ime pabbajitena jivitaparikkhara samudanetabba — civarapindapata
senasana gilanappaccayabhesajjaparikkhara - te appakasirena
samudagacchant?’ti.

V | Va nhiing vat dung can thiét cho doi song ma mot vi xuat gia can phai sim du, nhu y
phuc, d6 an khat thuc, sang toa, dugc pham tri bénh, nhitng vat dung nay kiém duoc mot
cach de dang”

E | and those necessities of life which should be procured by one who has gone forth, robe-
material, almsfood, lodgings, medicines for the sick, these are to be got with (only) a
little difficulty.’

¢ | EMFERCAEEE R, R, &, k. BEAASEHSS  [Tha xuat gia
ung dac chi chu sinh hoat tu cy, tic y, thuc, sang toa, y duoc tu cu dang tham di dac.”]

P | Tena, bhikkhave, bhikkhuna yavajivampi so puggalo anubandhitabbo, na
pakkamitabbam, api panujjamanenap1’’ti [api panujjamanenati (?)].

V | Chu Ty-kheo, Ty-kheo 4y phai tron doi theo sat ngudi nay, khong dugc bo di, dau cho
cO bi xua duoi.

E | Monks, that monk may be waited on by that man even for as long as life lasts, he should
not depart even if he is being driven away.”

C|eEtE! PR RME—AIERE RN, BEZ RN EEE LR [chu ty khau! Bi ty
khau tae st nhat sinh truy tuy ky nhan, tuy tho khu truc diéc bat ung ly khir da]

P | Idamavoca bhagava.

V | Thé Ton thuyét giang nhu vay.

E | Thus spoke the Lord.

C | YRR R E [Thé ton nhu thi thuyét ky di]

P | Attamana te bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandunti.

V | Nhitng Ty-kheo 4y hoan hy, tin tho 16i day ciia Thé Téon.

E | Delighted, these monks rejoiced in what the Lord had said.

C | S B E S BT FrEf [Bi dang ty khau hoan hy tin tho phung hanh thé
ton chi so thuyet]

P Vanapatthasuttam nighitam sattamarn.
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